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Una visión contrastiva del manual 
de gramática histórica española 

de ramón menéndez pidal

 María Luisa QuagLia arduino
 instituto de investigaciones Filológicas

i

la idea de hablar del manual de gramática histórica española1 de 
ramón menéndez pidal desde una perspectiva comparativo-con-
trastiva me ha sido sugerida en el curso de una plática informal 
acerca del programa de las Jornadas todavía en su esbozo inicial. 
la propuesta me pareció interesante, aunque debo decir algo aza-
rosa para mí, no muy avezada a trabajar en este ámbito específico 
de estudio. sin embargo, mi interés de destacar el manual pida-
liano a la luz de la confrontación con obras homólogas rebasó mis 
dudas al respecto y heme aquí con este propósito. 

las historias de las lenguas que enfoco como términos del 
parangón son: 1) el précis de grammaire historique de la langue fran-
çaise de Ferdinand Brunot y charles Bruneau;2 2) la storia della lin-
gua italiana de Bruno migliorini.3

el procedimiento que seguiré prevé el desarrollo de cinco pun-
tos que son a la vez los factores de criterios elegidos para el con-
traste: 1. datos bibliográficos; 2. características estructurales de las 
obras —formato y subdivisión en partes—; 3. antecedentes teóricos y 
programáticos; 4. organización de los contenidos y resultados del 
análisis. 

1 en adelante manual.
2 traduzco como compendio de gramática histórica de la lengua francesa. aludiré a 

esta obra, de ahora en adelante, como précis o compendio.
3 en adelante le aludiré como storia.
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1. datos bibLiográficos4 

el manual, como es sabido, cuenta con seis ediciones entre 1904 y 
1940 y con varias reimpresiones señaladas como ‘ediciones’. es el 
caso del ejemplar de mi consulta que se identifica como ‘décimo 
tercera edición’ del año de publicación 1968. estableciendo una 
correlación de los datos disponibles, podría decirse, a lo mucho, 
que este ejemplar es la séptima reimpresión de la última edición 
del manual de 1940 y una “copia fiel” de esta última edición des-
cartando así una hipotética décimo tercera edición. el volumen 
consta de trescientas sesenta y siete páginas de texto más tres pági-
nas introductorias de ‘advertencias’ a las cuatro ediciones de 1904, 
1918, 1925 y 1940, respectivamente. 

en contraste, el précis del francés cuenta con tres ediciones de 
las cuales sólo he podido identificar el año de la primera: 1949. 
pues, ni los ‘prefacios’ de las segunda y tercera ediciones ostentan 
fecha de redacción ni tampoco los demás datos disponibles en el 
volumen de mi consulta me permiten inferir alguna información 
al respecto. si a esto se añade el hecho de que se emplea el tér-
mino ‘edición’ como sinónimo de ‘reimpresión’, el cuadro de im-
precisiones se amplía aún más. como botón de muestra, señalo el 
ejemplar de mi consulta el cual exhibe el año de publicación 1956, 
y si por un lado declara que es “copia fiel de la tercera edición”, 
por el otro, indica que es la cuarta edición. como información 
paralela a la ya dada para el manual, cabe decir que el précis cuen-
ta con 678 páginas de texto. 

ante estos datos, en primer lugar destaca la trayectoria editorial 
del manual, clara y precisa a pesar de la confusión terminológica 
acusada con anterioridad. Y en segundo lugar, el précis destaca por 
su extensión que casi duplica la del manual: 678 vs. 367.

como tercer término del parangón veamos la storia de migliori-
ni. aquí hallamos estos datos: la storia cuenta con cinco ediciones 
entre 1960 y 1966 y se publica en dos modalidades de formato tex-
tual: con notas y sin notas. el primer formato es de las ediciones 
primera y cuarta de 1960 y 1963, respectivamente. el segundo for-
mato, sin notas, es de las ediciones: 1a (1961); 2a (1962); 3a (1966); 
y 4a (1971).5 

al respecto cabe hacer una aclaración adicional. la storia en 
sus dos formatos fue publicada en cuatro colecciones editoriales 
diferentes.6

4 se remite al cuadro 1.
5 en cuanto a sus reimpresiones, advierto la misma confusión terminológica ya 

señalada para el manual y el précis.
6 a saber, el formato con notas, en sus dos ediciones de 1960 y 1963, fue publi-
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el ejemplar de mi consulta indica como año de publicación, 
1971 y señala que es la cuarta edición sin notas. en cuanto a su ex-
tensión, ésta varía entre seiscientas cincuenta y setecientas páginas 
según la edición.

en esta primera aproximación comparativa, hay un dato que me 
parece interesante para el contraste. me refiero a la obra ‘menor’ 
de la storia, es decir la Breve storia della lingua italiana de ignazio 
Baldelli. la defino ‘menor’ no en el sentido estimativo sino en el 
sentido objetivo de su tamaño, pues se trata de una obra que re-
sume la storia respetando la configuración estructural y concep-
tual de esta última.7

al confrontar los datos a mi alcance, salta a la vista un hecho 
cronológico que hace del manual una obra pionera también en 
este campo de estudio del siglo xx: su publicación temprana con 
respecto a sus homólogas. su primera edición en 1904 antecede 
cuarenta y cinco años a la primera edición del précis (1949) y cin-
cuenta y seis años a la primera edición de la storia (1960). 

2. características estructuraLes

en este segundo punto trataré las características estructurales de 
las tres obras en cuanto a formato, organización en capítulos y 
demás subdivisiones. 

advierto que el manual obedece a la estructura de formato de 
cuatro elementos: 1) advertencias; 2) capítulos; 3) índices; y 4) 
mapa lingüístico. las ‘advertencias’ son cuatro y están fechadas 
en secuencia cronológica de acuerdo con el año de cada edición. 
los capítulos son ocho con numeración corrida y subdivididos 
en ciento treinta y cuatro párrafos. las notas se distribuyen en los 
ocho capítulos de acuerdo con una numeración progresiva por pá-
gina. son 253 en total: 50% (125 notas) son de tipo complementa-
rio; 30% (83 notas) son bibliográficas y el restante 20% son notas 
mixtas. los índices son dos: etimológico y de materias. el manual 
no tiene índice bibliográfico pero sí un apéndice de la advertencia 
para la sexta edición constituido de ocho entradas de autor y obra. 
a este respecto menéndez pidal dice que son: “tratados generales 

cado en la colección “la civiltá europea”. por otra parte, el formato sin notas en 
tres colecciones diferentes, esto es, en “piccole storie illustrate” aparecieron en las 
ediciones de 1961 y 1962; la edición de 1966 se publica en “Universale sansoni” y la 
cuarta edición de 1971 se publica en la colección “Biblioteca sansoni”.

7 Breve storia della lingua italiana consta de 327 páginas. Hasta donde yo sé, cuen-
ta con una sola edición, la de 1964 con varias reimpresiones. la del ejemplar a mi 
alcance es la novena reimpresión de 1971. 
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que no se citan en las notas [...] y que conviene tener a mano”  
(p. vii). por último, debe mencionarse en esta configuración es-
tructural, el mapa de la españa dialectal insertado entre las adver-
tencias y el capítulo primero.

la estructuración del précis, por su parte, se configura a partir 
de estos elementos: 1) prefacios; 2) sumario cronológico de la histo-
ria de la lengua francesa;8 3) capítulos; y 4) índices. los prefacios 
son tres, firmados por los autores en el siguiente orden: el prime-
ro y el segundo son de Ferdinand Brunot; el segundo y el tercero 
son de charles Bruneau. el sumario cronológico, de treinta páginas 
de extensión, tiene como autor a Ferdinand Brunot, únicamente. 
los catorce capítulos del texto cuyo autor es, en cambio, charles  
Bruneau, ocupan las restantes seiscientas cuarenta y una páginas 
y se subdividen en ochocientos cuatro apartados con numeración 
corrida. si bien el último capítulo no está numerado, respeta, sin 
embargo, la numeración de los apartados que le anteceden. es de-
cir, que el capítulo décimo tercero termina con el apartado 724 y el 
capítulo siguiente titulado “el verso francés” inicia con el apartado 
725. se trata de un texto sin notas porque, como explica charles 
Bruneau: “las pocas indicaciones bibliográficas que se hubieran po-
dido dar se hallan en un opúsculo titulado suplemento bibliográfico 
1947-1953 de la misma editorial masson” (p. 611). los índices son 
tres: fonético, gramatical y de tablas con mapas.9

la storia de migliorini se estructura en cuatro partes: 1) prólogo; 
2) capítulos; 3) epílogo; y 4) índices. el prólogo, con lugar y fecha 
de redacción “Florencia, noviembre de 1958”, advierte que fue ela-
borado con dos años de anticipación con respecto a la fecha de la 
primera edición del libro. ¿Habrá alguna razón que explique esta 
distancia temporal entre las dos fechas? tal vez habría que remon-
tarse a aquel primer esbozo de su obra en 1938 y a la redacción 
posterior del primer capítulo en 1942. Una lenta y pesada elabo-
ración que explicaría en buena medida lo que el autor expresa en 
el prólogo: “empecé esta storia con la firme convicción de que yo 
tenía pocas fuerzas ante un trabajo de tal magnitud” (p. vii). 

los capítulos son doce, con numeración corrida, subdivididos 
en doscientos treinta y siete apartados con un orden numérico limi-
tado a cada capítulo. el epílogo es breve y sin apartados. los índices 
son dos: el bibliográfico con ochenta y siete entradas y el de mate-
rias. 

comparando los datos de las tres obras en el cuadro 1 resul-
ta que éstas exhiben un formato estructural bastante similar en 

8  traduzco al español el título de esta parte del précis.
9 en cuanto a estos últimos, se trata de mapas de cuatro términos léxicos única-

mente, extraídos del atlas lingüístico del francés de Guy Gilléron.
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el cual se destacan cuatro elementos constitutivos que, por como-
didad de exposición, identifico como: a. partes introductorias de 
cada obra; B. distribución interna de los contenidos; c. fuentes  
de información general y variada; y d. fuentes de información es-
pecífica. a., B., y d. comparten funciones textuales similares en 
la perspectiva estructural. esto es, a. la función de introducción, 
B. la del desarrollo temático y d. la de instrucción específica. de 
tal suerte que cumplen la función a. las advertencias del manual, 
los prefacios del précis y el prólogo de la storia. cumplen la fun- 
ción B. los capítulos de las tres obras y, finalmente, cumplen la 
función d. los índices de éstas. sin embargo, en estos símiles tex-
tuales se advierten diferencias. con relación a a. se advierten di-
ferencias de índole terminológica y numérica. son denominadas 
‘advertencias’ en el manual y son cuatro, ‘prefacios’ en el précis; 
y son tres, ‘prólogo’ en la storia y es uno. en B, se advierten dife-
rencias numéricas, estructurales y funcionales. la diferencia nu-
mérica se advierte en los capítulos: ocho del manual; catorce del 
précis; doce de la storia. las diferencias estructural y funcional de 
B residen en la presencia/ausencia de notas y mapas como partes 
integrantes de los capítulos. de ahí la consideración que se den di-
ferencias de función textual de los capítulos con notas del manual 
y sin notas del précis y de la storia. el elemento d en las tres obras 
pone también de relieve ciertas diferencias, aparte de la numérica 
del précis con respecto a las otras dos. Y son las diferencias que 
sugieren los varios tipos de índices. por último, el elemento c. no 
cabe duda que en este rubro se evidencia el grado máximo de di-
similitud entre las tres obras: la discordancia se debe a las caracte-
rísticas propias de cada elemento identificado que, al ser distinto, 
cumple con una función textual sui géneris, única en su tipo.

3. antecedentes teóricos y prograMáticos

el punto de comparación que abordo ahora es el relacionado con 
los antecedentes conceptuales y de planeación que cada autor en-
foca para la presentación de su obra. menéndez pidal en las ‘ad-
vertencias’ del manual centra su atención en las propuestas de co-
rrección, modificación y añadiduras que los especialistas sugieren 
en sus varias reseñas de esta obra. en cambio, los autores del précis 
enfocan en sus ‘prefacios’ los orígenes y los aspectos programáti-
cos. así, aprehendemos que el antecesor del précis es un compen-
dio con el mismo título, elaborado por Ferdinand Brunot entre 
1884 y 1886, publicado en 1887 para un público específico: las “je-
unes-filles” de la escuela secundaria. debe haber sido un libro de 
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texto de amplia aceptación en su época, pues el autor afirma en el 
primer prefacio, que permitió su reimpresión hasta que se rompió 
el “cliché”. Y quiere destacar también que el précis subsecuente es 
una obra totalmente nueva, dedicada a todos los estudiantes de 
filología, a quienes les hacía verdadera falta. 

también la storia del italiano es anunciada por su creador mi - 
gliorini como una obra faltante en el acervo lingüístico de la len-
gua en cuestión. pero en este caso, no solamente a un público es-
pecífico y, en cierto modo restringido, como es el del précis, sino 
que le hacía falta al país, esto es, a italia, porque como dice el au-
tor y cito libremente, el francés tiene ese monumento que es el 
précis de Brunot y el español tiene esos fragmentos poderosos que 
ha dejado menéndez pidal, mientras que el italiano aún no tiene 
una obra similar a las mencionadas. las diferencias que se perci-
ben en los antecedentes descritos no requieren mayor comenta-
rio, así que paso sin más al último punto anunciado acerca de la 
organización de los contenidos. para este paso sigo respetando el 
orden expositivo adoptado hasta ahora. 

4. organización de Los contenidos

en el manual los contenidos se articulan en torno a los dos ejes 
de la fonética y de la morfología. la primera parte –Fonética–
abarca cuatro capítulos con parcelación y distribución temática en 
los setenta y cinco párrafos que los configuran. la segunda parte 
–morfología– ocupa los cuatro capítulos restantes que compren-
den cincuenta y nueve párrafos. si bien esta subdivisión no parece 
obedecer a criterios específicos tal como se podría entender en la 
actualidad, sí se ajustan a ciertos principios de clasificación de los 
fenómenos lingüísticos y se ciñen a una lógica de análisis. esto se 
constata a lo largo del texto. dos ejemplos, como botón de mues-
tra, se hallan en el primer capítulo de Fonética, párrafo 5, inciso 
1, y en el tercer capítulo párrafo 32. en ellos el autor expresa la 
conveniencia de estudiar aparte las vocales y las consonantes aten-
diendo a los rasgos articulatorios que les son propios. 

tampoco en el précis, la distribución de los contenidos obedece 
a criterios definidos. charles Bruneau se deja guiar más bien por 
clasificaciones en las cuales reconoce un alto grado de arbitrariedad 
porque dice: “los hechos lingüísticos que son vivos rechazan toda cla-
sificación lógica” (§ 73). con todo, se advierte a lo largo del précis un 
intento de fundamentación de las distinciones propuestas acerca de 
las cuales se debería decir mucho más, pero aquí no podré hacerlo. 
las diferencias que se destacan al comparar la organización general 
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de esta obra con la del manual reside en los tres ejes temáticos que el 
précis presenta, esto es: 1) Fonética y ortografía en tres capítulos sub-
divididos en 136 apartados; 2) morfosintaxis en diez capítulos y 589 
apartados; y 3) poética, un solo capítulo con 79 apartados. 

la storia deja entrever un solo eje temático de definición múlti-
ple que a grosso modo yo indicaría como cronológico-lingüístico-li-
terario. tal vez sería más conveniente dar la palabra al autor que 
así se expresa: “cuando tuve que resolver los problemas que la 
estructura de este libro me planteaba [...], traté de dar la mayor 
importancia a las principales corrientes ideológicas acerca de los 
hechos gramaticales y lexicales de más relevancia”, y más adelante 
añade a manera de propuesta: “pensé mucho en adoptar la par-
celación (de los contenidos) por periodos. Finalmente acabé por 
adoptar a grosso modo la división convencional por siglos a partir de 
1200 en adelante” (p. 10).

a partir de lo anterior, es evidente que la storia tiene una estruc-
tura y una configuración textual más similar a la obra de rafael  
lapesa –historia de la lengua española– que al manual.10

las historias de las lenguas que he tratado en este trabajo dejan 
entrever un sinnúmero de semejanzas y, sobre todo, de diferencias 
dignas de la mayor atención. como se ha podido apreciar en esta 
presentación, cada una tiene un perfil histórico distinto y original 
que sólo un estudio contrastivo puede develar.

10 a propósito de esta semejanza no me voy a detener en este trabajo ya que me 
alejaría de mi objetivo. sin embargo me parece interesante señalar un dato que 
llama la atención: menéndez pidal es el autor del prólogo de la historia de la lengua 
española de lapesa. la fecha de redacción es el año 1942.
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